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SYLLABUS

Contemporary Russian Language - Lexicology
(PC1 Grammar. Translations-Retroversions; PC2 Conversations)

Academic year 2025-2026

1. Information about the study program

1.1. University Babes-Bolyai University

1.2. Faculty Faculty of Letters

1.3. Department Department of Slavic Languages and Literatures

1.4. Field of study Language and Literature

1.5. Study cycle (BA/MA) BA

1.6. Study programme/Qualification Russian Language and Literature/Bachelor of Philology
1.7. Enrolment frequency Full time

2. Information about the subject

Contemporary Russian Language - Lexicology Course
2.1. Course title (PC1 Grammar. Translations-Retroversions; LLS4121
PC2 Conversations) - (in Russian and Romanian) code
2.2. Course tutor Lecturer Baldzs Katalin, PhD
Lecturer Balazs Katalin, PhD /
2.3. Seminar / practical courses tutor Lecturer Misiriantu Sanda, PhD;
Vacant - Lecturer Balazs Katalin, PhD
2.4.Year of 2.7. Course Contents DS
study II | 2.5.Semester | 4 | 2.6. Type of assessment | E status Mandatory | Compulsory
3. Total estimated time (teaching hours per semester)
3.1. Number of hours per week 6 | of which: 3.2 course 1 3.3 seminar / practical course 1/4
34 .Total number of hours in the 84 | of which: 3.5 course 14 3.6 seminar / practical course 70
curriculum
Allotted time for individual study (ID) and self-study activities (SA) hours
Study based on textbook, course manual, recommended bibliography, personal notes (SA) 25
Additional research (in the library, online scientific databases/platforms, or field documentation) 14
Preparation for seminars / laboratory classes/ essays/ projects/ homework/ portfolios and reports 17
Tutoring 2
Assessment (examinations) 5
Other activities: 7
3.7. Total hours for individual
study (ID) and self-study activities 70
(54)
3.8. Total hours per semester 154
3.9. Number of credits . T 6
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4. Prerequisites (if necessary)

4.1. curriculum

e Attending Contemporary Russian Language -Phonetics and Morphology (sem. 1-3).
e Passing the exam of Contemporary Russian Language - Lexicology is conditioned by obtaining
a passing grade (formative assessment) at Practical Course of Russian Language (Grammar.

Translation-Retroversion + Conversations), the number of credits being acquired by passing
the exams of all three segments.

4.2. skills

o Knowledge of vocabulary (polysemantic words, homonyms, synonyms, antonyms, etc.) and
grammar (parts of speech, grammatical categories).

5. Conditions (if necessary)

5.1. for delivering lectures Classroom equipped with blackboard, laptop, projector

courses

5.2. for teaching seminar / practical

Classroom equipped with blackboard, laptop, projector.
The attendance at the seminar and practical courses is mandatory in
proportion of 75%.

6. Acquired specific skills

- e (1. Appropriate use of concepts in the study of general linguistics, literary theory and universal and
T — comparative literature.
5 -g L) e (2. Effective communication, written and oral, in Romanian and Russian.
© 5 2 e (3. Description of the phonetic, lexical and grammatical system of the Russian language and its use in
D N »n . . . . .
s 8 the production and translation of texts and in verbal interaction.
£ e (5. Description of the phonetic, lexical and grammatical system of the Russian language and its use in
the production and translation of texts and in verbal interaction.
E e (T1. Using the instruments of linguistics and literary studies in accordance to professional ethics.
o % e (T2. Teamwork; interpersonal communication, taking on specific roles.
g = e (CT3. Setting up an individual project for lifelong training; achieving training by accumulating.
E information, participating in team projects and in institutional and personal development programs.

7. Course objectives (derived from the acquired specific skills)

e Familiarizing students with the fundamental knowledge of the discipline,
identifying the semantic relations between words, applying the theoretical
knowledge of vocabulary and the lexical system of the contemporary Russian
language to practice.

e Consolidating the adequate vocabulary, which would allow students to produce
correct and coherent sentences in the Russian language.

e The practical course Grammar. Translations-Retroversions aims for developing the

7.1 General objective of necessary skills in constructing correct oral and written sentences at an

course

intermediary level of Russian language, perfecting the techniques of
communication with the help of the studied grammatical constructions, gaining a
good grasp of translation and retroversion techniques.

e The practical course Conversations aims to set the foundations for the expected
communicative skills in the studied language, in order to secure the knowledge
acquired in the practical course of grammar; subjects referring to primary
communicative situations will be discussed, as well as informing students of the
Russian culture.
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Acquiring theoretical and practical knowledge in the field of lexicology,
lexicography of the Russian language: the vocabulary and the lexical system of
contemporary Russian language; polysemy; homonymy; synonymy; antonymy;
Russian dictionaries.

Consolidation and development of the linguistic competences.

The correct identification, understanding and analysis of words; enriching the

7.2 Specific objectives

vocabulary.

e Developing the abilities of adequate usage of knowledge in different
communicative situations, in translations.

e (Consolidating a substantial inventory of words in Russian.

e Understanding the lexical differences between Romanian and Russian, explaining
them correctly.

8. Contents

8.1 Course (Lexicology)

Teaching methods

Remarks

1. Notions of the vocabulary and the lexical
system of the Russian language. The word as
primary unit. Types of lexical meaning in the
Russian language.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

2. Polysemy. Polysemantic words. The transfer
of meaning: metaphor, metonymy, synecdoche.
The causes of polysemy.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

3. Homonymy. The causes of homonymy.
Criteria of differentiating between homonyms
and polysemantic words. Classification of
homonyms.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

4. Synonymy. Types of synonymy. Series of
synonymy. Sources of synonymy. Usage of
synonyms in speech.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

5. Antonymy. Words that are antonyms;
classification of antonyms.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

6. Lexicography. From the history of Russian
Lexicography. Types of dictionaries.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

7. Formative (etymological) systemization of
the vocabulary of the Russian language. The
basic word-stock. Borrowings. Lexical calcques.

Exposition, demonstration,
exemplification, analysis,
explanation

Bibliography:

noco6ue, MockBa: ®aunTa, 2009.

* bosioTHOBa, H.C., BosioTHOB, A.B., CospemenHbliil pycckuii szvik: Jlekcukoozus. Ppazeosozusi. Jlekcukoepadus. YaeoHoe

* BuHorpanos, B.B., U36paHHble mpydsl. Jlekcukosozus u sekcukoepagus, Mocksa, 1977.

» lubposa, E.U., Kacatkun, JI.JI.,, HukosuHa, H.A., CospemenHublil pycckuil s3biK. AHAU3 513b1K08bIX eJuHUY, B 24., MockBa:
U3 p.ueHTp «Akajgemusi», 2008, 4.1, p. 171-325.

» KanunuH, A.B., Jlekcuka pycckozo si3bika: yueb.mocobue, 2-e usf., crep., M.: ®aunra, 2013.

o JInicsikoBa, M.B., /lekcukosi02ust co8peMeHH020 pyccKozo A3bika: 1ekyuu, MockBa, usj-so PY/IH, 2020.

o [llancku#, H.M., Jlekcuko102usi coepeMeHH020 pyccKozo s13bika, MockBa, JIn6pokom, 2009.

o [lImenés, [I.H., CospemeHHbiii pycckutl si3vik. /lekcuka, MockBa: JIn6pokoM, usa. 5-e, 2009.

8.2 Seminar (Lexicology)

Teaching methods

Remarks

Developing the subjects that were discussed in
the course.

Explanation, exercise, analysis,

dialogue
MOLDOVAN IOAN-RARES

ZUZ5.U9.US 147172

Date of approval
Name and signature of Dean



https://www.knigafund.ru/authors/36280
https://www.knigafund.ru/authors/36398

UNIVERSITATEA BABES-BOLYAI
BABES-BOLYAI TUDOMANYEGYETEM
BABES-BOLYAI UNIVERSITAT
BABES-BOLYAI UNIVERSITY

TRADITIO ET EXCELLENTIA

Facultatea de Litere
Str. Horea nr. 31
400202, Cluj-Napoca
https://lett.ubbcluj.ro

Applying the knowledge gained in the
theoretical course to the materials (exercises,
worksheets, reports) for the seminar
(1hour/week).

Bibliography

 Balazs Katalin, Colocatiile in limbd i in vorbire, in ,Dialogul slavistilor la inceputul secolului al XXI-lea”, Editura Casa
Cartii de Stiinta, Cluj-Napoca, Editori: Katalin Balazs, loan Herbil, Anul II, nr.1/2013, p. 185-191.

» Balazs Katalin, Lexicul si competenta comunicativd, in vol. ,Dialogul slavistilor la Inceputul secolului al XXI-lea”, Anul
V,nr.1/ 2016, Cluj-Napoca, Editura Casa Cartii de Stiinta, Editori: Katalin Balazs, loan Herbil, p. 180-187.

¢ JIbicsikoBa, M.B., Jlekcukosozust cospemeHH020 pycckozo A3vika: ekyuu, MockBa, usg-so PY/IH, 2020.

e HeTsro, H.B., lto3ennu, M.B., Jlekcukos02us cospemenHo20 pycckozo si3bika. Kpamkuil Kypc 045 uHocmp.y4awjuxcsl,

ExaTtepun6ypr, 2016.

8.3 Practical course 1
(Grammar. Translations -Retroversions)

Teaching methods

Remarks

1. Verbs of motion. Verbs of motion without
prefixes -declension, rection.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

The material used for translation
and retroversion exercises
contains and  verifies the
grammatical content that was
taught in the practical course.

2. Verbs of unidirectional and multidirectional
movement.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

3. Verbs of motion with prefixes- verbal aspect,
declension. Meaning of prefixes.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

4. Accordance between verbs of motion with | Explanation, exemplification,
prefixes and prepositions. exercise, translation, retroversion
5. Figurative meanings of verbs of motion. Explanation, exemplification,

exercise, translation, retroversion

6. Formative assessment.

Formative assessment

In the first part of the course, the
requirements are to  be
completed, while in the second
part, the test is corrected and the

students are presented with
feedback containing the aspects
they should improve.
7. The gerund. Meanings and usage. Formation. Explapatlon, .exemphﬁcatl.o v
exercise, translation, retroversion
8. The gerund of verbs of perfective and | Explanation, exemplification,

imperfective aspect. Verbs that cannot take the
gerund form. Replacing the gerund with
subordinate  prepositions. The  gerund
construction.

exercise, translation, retroversion

9. The nparticiple. Verbal and adjectival
characteristics of the participle. Formation of
the participle.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

10. Active participles in the present tense and
past tense- formation, usage.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

11. Passive participles in the present tense and
past tense- formation, usage. Participles- the
short form. Active and passive constructions
with perfective aspect. Consonant alternations
in the formation of participles.

Explanation, exemplification,
exercise, translation, retroversion

12. Constructions with the participle and their
equivalent.

Explanation, exemplification,
exerqigs.banslatian, keRmy ersion

2025.09.05 14:12

Date of approval
Name and signature of Dean




UNIVERSITATEA BABES-BOLYAI
BABES-BOLYAI TUDOMANYEGYETEM
BABES-BOLYAI UNIVERSITAT
BABES-BOLYAI UNIVERSITY

TRADITIO ET EXCELLENTIA

Facultatea de Litere
Str. Horea nr. 31
400202, Cluj-Napoca
https://lett.ubbcluj.ro

13. Written formative assessment.

The attendance at the practical
courses is mandatory in a
proportion of 75%, by which the
attendance at the formative
14. Giving feedback. assessment is conditioned. In case
of inability of participation to the
courses, other means of
evaluation are to be presented to
the student.

Bibliography

* Buca, M,, Cernicova, G., Gramaticd practicd a limbii ruse, Bucuresti, 1980.

¢ V. Vascenco, A. Pedestrasu, Limba rusd azi. Curs practic, Ed. Stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1985;.

» EcbkoBa, H.A., Kpamkuii c1oeapb mpydHocmeil pycckozo a3vika. [pammamuueckue gopmul. YoapeHue, 6-e U3faHue,
vcrnpaBJjieHHoe, MockBa, U3aaTenbcTBO «AcTpesib. ACT», 2005.

» BaHoBa, U.C., KapamsiiieBa, JI.M., Kynpsnosa, T.®., MupounukoBa, M.I'., Pycckuii A3vik. [Ipakmuyeckutli CUHMakcuc,
4-e u3naHue, ctepeoTunHoe, MockBa, Usa. «Pycckuit a3b1k», 2003.

o [lexsiuBanoBa, K. U., JlebegeBa, M. H., 'pammamuka pycckozo si3bika 8 uaarocmpayusix, Mocksa, U3z, «Pycckuit A3bIK»,
1987.

¢ PosenTans, /1.3, I'ony6, U.B., Cekpemul cmuaucmuxku. IIpasusaa xopouweil pewu, MockBa, U3z. «Aipuc.Posibd», 1996.

e llapeBa, H.10., Bygunbuesa, M.B., Kauesuu, M.A., [Ipodosscaem usyvams pycckutl, 2-e U3laHue, CTEpeOTUIIHOe, MOCKBa,
Hza. «Pycckuit s13b1k», 2000.

8.4 Practical course 2 (Conversations) Teaching methods Remarks

1. The text “O6pasoBanue” (Education). | Interactive exposure, dialogue,
Lexicon: By3 (higher education institute - | analysis, retroversion

abbreviation), cpzaTte 3k3ameH (to take an
exam), IOCTyIUTh B yHUBecUTeT (to get into

Ilyabc epemeru, p. 78-80.

university).
2. Brei6op npodeccun (Choice of profession). | Interactive exposure, dialogue, | lIkamyaouka, p. 24-25.
Lexicon: names of professions - azaBokat | analysis, retroversion

(lawyer), unxxenep (engineer), nosap (cook),
6usHecMeH (businessman), akTép (actor),
nucatesnb (writer), sétuuk (pilot) etc. The
feminin forms of the names of professions.

3. B yuuBepmare (At the department store). | Interactive exposure, dialogue, | 'osopume no-pyccku, p. 138-143.
Lexicon: mue HpaButca (I like it), mae (He) | analysis, retroversion
noaxogut (it/doesn't suit me), MOXKHO
npuMepuTh? (can you try?), ogexza (clothes),
06yBb (shoes), nmpogaBmuua (saleswoman),
ckujka (discount).

4. B rocrunune (At the hotel). Lexicon: | Interactive exposure, dialogue, | [osopume no-pyccku, p. 168-173.
3abpoHupoBaTh HoMep (to reserve a room), | analysis, retroversion
ocBo6oauTE HoMep (release the room),
O/IHOMECTHBIH /IBYXMeCTHBIN / TPE3MECTHBIN
HoMep (single/double/three-person room).

5. The text " B mupe 6usHeca” (In the business | Interactive exposure, dialogue,
world). Lexicon: ¢upma mnpousBoguT (the | analysis, retroversion

company produces), NPOU3BOAUTEb
(producer), ¢upma BblIJIa Ha pbIHOK (the
company entered the market), coTpyaHuyaTb
(to collaborate), meperoBopsl (negotiations),
cpok (term), moamucaTh AoroBOp (to sign a
contract). MOLDOVAN IOAN-RARES

T'osopume no-pyccku, p. 234-239.
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6. O Bkycax He cnopaTt (Tastes are not
discussed). Kakoro mnucaresss Bbl 4YHUTaeTe?
(Who are you reading?), Kakyto My3bIKYy BbI
cnymaete? (What kind of music do you listen
to?), Kto Baw so6umeiii aktép? (Who is your
favorite  actor?), Kakoi ¢uabM  BaMm
noHpaBusics? (Which movie did you like?),
Kakyto ozexnay Bel mokynaete? (What clothes
do you buy?).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

Iloexanu!-2, p. 5-9.

7. Summary curs. Assessment.

8. B mysesx Poccum (In the museums of Russia).
About the most famous museums in Russia:
virtual walk. Lexicon: BepHucax (vernissage),
KapTuHa (picture, painting), XxynoxHuk (artist),
»KUBoNHUCh (painting), >xuBonuel (painter).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

9. Knaccuka u aBanrapy, (Classic and avant-
garde). Lexic: B kakoM Beke? (in what century?),
B KakoM roay? (in what year?), cHaTb $uibM
(to cast a film), HapucoBaTh KapTHHBHI (to paint
pictures), BaHble OTKpbITHS (important
discoveries).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

lloexanu!-2, p. 13-19.

10. CnopT B Hauei xku3Hu (Sport in our life).
Lexic: 3aHuMaTbcsl cnopToM (to do sport),
TpeHUpOBKa  (training), y4yacBoBaTb B
COPEBHOBaHUAX (participating in
competitions), Buzp! cnopra (types of sport).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

Ilyabc epemenu, p. 223-227.

11. UHTepHeT U conuasbHble ceTu (Internet
and social networks). Lexicon: snaik (like),
CKavaTb (to download), WHTEpHeT-
3aBHUCUMOCTb (internet addiction),
BUPTyaJbHbI MuUp (virtual world), corcetu
(social networks).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

Ilyabc spemenu, p. 133-138.

12. [lyrewectBusi  (Journeys). Lexicon:
nyTellecTBOBaTh (to travel), BoguTh MamuHy
(to drive a car), 6e3 Bu3nI (without a visa), kyza
OH cobupaeTrcs exaTb? (where is he getting
ready to go?), newexoiHasi skckypcus (walking
tour), exaTb Ha Besiocunefie (to ride a bicycle).

Interactive exposure,
analysis, retroversion

dialogue,

Iloexanu!-2, p. 37-4310

13. Assessment.

Evaluation

14. Feedback.

The attendance at the practical
courses is mandatory in a
proportion of 75%, by which the
attendance at the formative
assessment is conditioned. In case
of inability of participation to the
courses, other means of
evaluation are to be presented to
the student.

Bibliography

Bapunnesa, U. M., lIkamyaouka, MockBa: Pycckuit s13b1k, Kypcel, 2008; dpaux, A.B., [Iyabc epemenu. Yumaem u obcysxcdaem
Hogocmu no-pyccku, MockBa: Pycckuit sa3bik, Kypcel, 2021; CinaBkuH, B., Pycckutl s3vik 045 6cex, MockBa: [poda, 1995;
XaBpoHuHa, Cepaduma A, I'ogopume no-pyccku, 15-e uzn., MockBa: Megua, 2007; Yepnreimos, C.U., YepHbimosa, A.B.,
Iloexanu!-2, Pycckull s3bIK 0415 63p0CblX, 6a30BbIA KPR By AN IokNG:aB@aToycT, 2012.
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9. Validating course contents based on the expectations of epistemic communities, professional associations
and of potential employers related to the field of study.

e The content of the discipline is in accordance with the subject taught in other university centers in the country
and abroad, such as: University of Bucharest; ,AllL Cuza” University of lasi, Jagiellonian University (Poland),
University of Warsaw (Poland), University of Szeged (Hungary).

e In accordance with ARACIS standards, the department / specialization has a continuous collaboration with the
representatives of the socio-economic and professional environment, especially with: 1. TRADEURO SRL, 2.
Wolters Kluwer Financial Services 3. S.C. SIMEX S.A. 4. S.C.Universal CO SA.

10. Assessment (examination)

Type of activity 10.1 Assessment criteria 10.2 Assessment methods 10.3 Weight in the final grade

1. Knowledge of the
concepts from the field of
Russian Lexicology, the
capacity to use them;
correctness and
completeness of
knowledge.

10.4 Course and seminar .
2. Degree of assimilation of | Written exam 50%

specialized language.

3. Active participation in
the seminars.

4. Attitude aspects:
conscientiousness,
individual study.

1. Knowledge of the
notions relating to the
verb, that were taught in
the practical course.

10.5 Practical course 1 Formative assessment

2. Translation and
retroversion of texts
containing grammatical
phenomena taught in the
practical course.

50%
1. Formulation, in writing

or orally, of
texts/answers, dialogues,
with reduced difficulty, on

known topics. .
Formative assessment

Practical course 2 2.The capacity to

participate to a
conversation on subjects
specific to the level of
language.

MOLDOVAN IOAN-RARES
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10.6 Basic performance standard

Course and seminar:
e Knowledge of the fundamental theoretical elements of Russian Lexicology.
e The degree by which the terminology is assimilated.
e The capacity to apply to practice the studied theoretical notions referring to polysemy, homonymy, synonymy,
antonymy, linguistic calque (exercises of recognition, grammatical analysis).
e Understanding the semantic relation between words; being able to choose the most suitable word from a series
of words; equivalent words in Russian and Romanian.
Practical courses:
e The correct declension of verbs. The capacity to use grammatical analysis, to solve the grammatical exercises
containing different aspects of the verb: (prefix, suffix, aspect), participle and gerund.
e Based on the vocabulary learned in theoretical and practical courses, build/translate statements in Russian,
lexically and grammatically correct.
¢ Translation and retroversion of texts containing grammatical phenomena taught in the practical course.
e Knowledge of vocabulary elements used in different communication situations.
e The ability to receive and produce written and oral messages on topics specific to the level of study.

11. Labels ODD (Sustainable Development Goals)

\ [/
~“

General label for Sustainable Development

II GILITAI'E

!ﬂi

Date: Practical course 1 tutor’s name and

23.01.2025

Course and seminar tutor’s name and

signature
Lecturer Katalin Balazs. PhD Lecturer Sanda Misiriantu, PhD

Ba Caas LL i f-_\ii?,-ﬂy.m\.‘gm

signature,

Practical course 2 tutor’s name and
signature,
Lecturer Katalin Balazs, PhD

Balaasle

Date of approval: Head of Department’s name and signature,
29.01.2025 Associate Professor Ioan Herbil, PhD

o/
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